
М. МУЛЛОНЕН

О ВЛ И ЯН И И  СИНТАКСИЧЕСКОГО СТРОЯ 
РУССКОГО ЯЗЫ КА НА ВЕПССКИЙ ЯЗЫ К

в  результате многовекового соседства вепсов с русским населе­
нием русский язык оказал  и продолжает оказывать сильное воздей
язычноНа Г Г ™  ЯЗЫК' Б  настоящее вРемя большинство вепсов дву- 
втотшм’ TiïLľr ЯЗЫК ДЛЯ НИХ В СИЛу ж изненной потребности
н ия  сФепы ЫК0М' Н аблюДается процесс постепенного сокраще-

•• ’ р 1 функционирования бесписьменного языка этой малочислен-
« ^ н а р о д н о с т и  , переход « в ы х  поколений его „о с ,„е л ей  н Г р у с с к й

" а у , " ЮЩих ■»"РОС" контактнрова- 
’ р ничивается рассмотрением взаимовлияния на уровне

к °н ™ “ , ш 0 , я ° ™ Г Г  ф0НвТ,ш“ - Мв« У  “ » » ! • » . «  билингвизма 
резупьтяты пг!п происходит во всех сферах языка. Особенно ясно его 
Snỉw J  проявляются в синтаксисе, где как  бы калькирую тся  обо­
роты, типичные д ля  другого языка.

свя^т ! ! n ! ľ l  ЯЗЫКв " аГ,Лки;" " Т(:я многие Формы синтаксической 
связи, характерные для русского языка и не характерные для  при-
балтииоко-финских языков. Интересно проследить и пути п ш н и Х  
= я 3а= В° ВаНИИ’ ВЫЯСНИТЬ> какие из синтаксических связей яв- 
воздейстшю  проницаемыми, более всего подвержены внешнему

вепггт-пгп 6 ячкТТ.ВИДУ останавливаться на всех синтаксических явлениях 
л Г  т ,  ’ развивш ихся под русским влиянием,* рассмотрим
в я ш к е .  у ч аи ’ кот°РЬ1е получили наиболее широкое распространение

w 1 ‘ 1 л а г 0 л ь н о е  у п р а в л е н и е .  Влияние русского языка охра-
№оТобЯовПРв ьтяе,  ВС6Г0 НЙ ГЛагольном Управлении. Я вляясь  одним из 
ī ľ p  l l  ľ  ľ  синтаксических отношений, оно имеет в каждом 
языке свою специфику: тот или иной глагол требует употребления 
зависимого имени в определенном падеже. В вепсском языке глаголь­
ные Ĩ Z Z Z IUW Р ° Л ВЛИЯНИем РУЦКОГО языка претерпело значитель­
ные изменения. Рассмотрим это на конкретных примерах.
л _ ЛаГ0Л Ш а  играть\ .  который обычно употребляется в сочетании 

д ссивом, например väta ỉ ö g ỉ ľ  (срд.) 'играть в рюхи (букв, рю хами)’,

Т К Ф ,Свы п.НХИП П.Б 19Г58Л Нт р В7 6 -8 2 ССКИЙ ЯЗЫК На совРеменном этапе развития.
~ На многие из этих явлений -указывает JI Kpttvħpw гч* • т тг „ . +

Vepsän murteiđeŉ lauseopiIlinen tutkimus. Hki," 1943. ' "  `
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под воздействием таких русских словосочетаний, к ак  «играть в куклы», 
«играть в карты», широко употребляется в вепсском языке в сочета­
нии с иллативом: väta ласЦдогПе (срд.) 'играть в камушки’, ņäta 1ш г- 
ŧō ĭıe  ( м н . )  'играть в карты’, ı:äla k u k A ō h e  (южн.) 'играть в куклы’ 
И т. д.

В других прибалтийско-финских языках глагол, соответствующий 
вепсскому väta, употребляется в сочетании с адессивом или партити­
вом, например: эст. m a īe t  mängima  'играть в шахматы’, финск. pelata  
k o r t t ỉ a  'играть в карты’, leikkiä n u ĭe e lla  'играть в куклы’. В к а ­
рельском языке, так  же к ак  и в вепсском, в этом случае употреб­
ляю тся словосочетания, являю щ иеся кальками соответствующего рус­
ского оборота, например: люд. kižata  k a r t t ỉ h  'играть в карты’, ливв. 
kižaia  b a b k a h  'играть в бабки5.

Глаголы abutada 'помогать’, uskta 'верить’, jıoìta 'молиться’, / 'elu- 
stada 'меш ать’ и некоторые другие, которые в прибалтийско-финских 
язы ках требуют после себя партитива (например, финск. auttaa ä ỉtiċ í  
'помогать матери’, uskoa т г п и а  'верить мне’; эст. paluma ju m a l a t  
'м олиться богу’), в вепсском языке могут употребляться в сочетании 
с аллативом, который соответствует русскому дательному падежу, 
например: sä abutad m iĩẽ ú  (южн.) 'ты помогаешь мне’, НИпле ebacl 
abutand  (южн.) 'ему не помогали’, ала usko НИпеле (срд.) 'не верь 
ему*, ebad Aoiče д и т а л а л е  (южн.) 'не молятся богу’, tö ťem sta tā  m i - 
ĩẽ r ı (южн.) 'вы мешаете мне’. В то же время эти глаголы употреб­
ляются и с партитивом, например: еп usko sindeiž  (срд.) 'не верю тебе’; 
hän abuť m indaiń  (срд.) 'он помогал мне', т. е. наряду с заимствован­
ной конструкцией бытует и исконно прибалтписко-финская.

В некоторых карельских  говорах в подобных сочетаниях также 
наблю дается влияние русского языка, например: люд. abutan tu a to A e  
'помогаю отцу’, еп usko НИпеле 'н е  верю ему': ливв. НИпеле ei sııcı 
uskuo 'ему н ел ьзя  верить’ (вместо партитивной формы имени употреб­
лена аллативная).

Иногда аллатив в вепсском языке употребляется вместо партитива 
в сочетании с одноличным глаголом в таких безличных конструкциях, 
ка к  m ỉl'ẽ ú  ]otatōtab (южн.) 'мне хочется пить’ (рядом с формой т гп -  
d ā ń  įotatōtab , где выступает партитив), НИпеле uedab (срд.) 'ему ве­
зет ’. Ср. финск. т г п и а  janottaa, h ä n ŧä  vetelee, люд. m ỉn u t  juotattaw  
с теми же значениями.

Под влиянием русских словосочетаний типа «наняться в работники», 
«выбрать в старосты», где зависимое существительное выступает во 
множественном числе, в вепсском языке стали употребляться подобные же 
сочетания, где вместо транслатива единственного числа выступает 
иллатив множественного числа, например: otan sin d ā i )ỉäŋ kōh e  (южн.) 
'возьму тебя в няньки’, panobad hãnen c a r ih e  (южн.) 'возводят его 
в цари’. Ср. кар.: palkkavuỉ k a z a k a k s  (лпвв.) '(он) нан ялся  в работ­
ники’, otin la p s e n k a é o ja k s e  (люд.) '(я) взял  в няньки’; финск. pal~ 
kata p a ỉ m e n e k s i  'н анять  в пастухи’.

К ак  видно из приведенных примеров, изменения, происшедшие 
в глагольном управлении, повлекли за собой расширение функций 
местных падежей. ■ f

2. О ф о р м л е н и е  о б ъ е к т а  в п а с с и в н о й  к о н с т р у к ц и и .  
В прибалтийско-финских языках в пассивной конструкции тотальный 
объект выступает обычно в формё аккузатива, сходного с номинати­
вом (т. е. аккузатива без . падежного окончания). Например: фннск. 
v e n e  vedettiin rannalle  'лодку вытащили на берег’; эст. r a u a k e  saa- 
deti koju  'старика проводили домой’; водск. г г д а  pannàs läm pim ä  'з а ­
топят избу’. Это явление объясняется тем, что в подобных конструк-

- j -а
с\

ıı,ıı>ı \  o tгс e ı т 
имел форм) :

Т акая  
финских Я- 
cĸöro язык':е : 
ной конетру: 
затива без 
окончанием . I 
'долотом дел 
точат бруском 
cťiìıe такаг ^ : 
М акар’; кар. 1 
hiinen p o k o iủ i
С Н Я Л И ,  ПОМЫ Л И

В некоторь:: 
требление о б ъ ­
ясняется тоже 
Например: nin 
суш ивают’.6

3. Б  е з л и ч 
употребительнь 
широкое расп, 
русского языка 
'молнией убил< 
рож ь’ и т. п., 
чении в сочет 
В русском я з Ỉ 
значающим прс 
дуктивную и п: 
такие конетру 
идет о каких-л 
века. Наприме] 
ком’; piringoA Ỉ 
'ветром pacĸıı; 
ел ь ’; пало л  vent

В целом дл; 
струкции не хг 
ствуют личные, 
конструкцией с 
в результате р; 
ром снесло крь:

Другой ТПП 
в вепсском яз! 
типа Veỉb hirō ì 
тературном ру 
в севернорусск 
книге «Очерки 
такие примеры:

X а I3 См.: JI. 
стр. 219.

4 Известно, 41 
существительные 
в винительном ш 
я топлю баню.

6 Пример БЗЯ1 
1к. 131.

о Пример взя!
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циях объект когда-то выступал в роли подлежащего и закономерно 
имел форму номинатива.3 ť

Т акая  закономерность сохранилась почти во всех прибалтийско- 
финских языках. Только в некоторых диалектах вепсского и к а р е л а  
ского языков в результате влияния русского я з ы к а 4 объект в пассив­
ной конструкции имеет форму п-ового аккузатива (т. е. вместо акку­
затива оез падежного окончания выступает аккузатив с надежным 
окончанием). Например: вепс, ŧaatm  ťehtas ỉm r ta n  i v e n h e n  (срд ) 
долотом делают корыто и лодку’; v ỉiẻ e n  hośťas зегаггел (срд.) 'нож 

точат бруском ; елоШе кайте veľľest, i ih te n  kııcťihe petro, to iẫ en  ku, 
ctıhe такси (срд.) жили три брата, одного звали Пётр, другого"звали 
М акар , кар. mandıh louvettih m u z ik a n ,  tämän o ď o ža n  heỉtettiĶ pestih 
f/anen р о к о г п г е к а п ,  pandih grobııh 'пошли, нашли мужика, эту одежду 
сняли, помыли его, покойника, положили в гроб’ 5 `

I ?  некоторых западнофинских диалектах  также встречается упо- 
треоление ооъекта при пассиве в форме п-ового аккузатива, что объ­
ясняется  тоже иноязычным влиянием, в данном случае — шведским.
Например: пт sen poron rerer, kuimtethan 'т ак  кровь этого оленя вы­
сушивают .

3. Б е з л и ч н ы е  к о н с т р у к ц и и .  В вепсском языке довольно
Г Г 1 ИТ ЬНЫ неКоторые типы безличных конструкций, получившие 
. . . Распространение под влиянием подобйых же конструкций 

ЯГ а ‘ конструкции типа т алащ аи rikoi Vehman (срд.) 
пожт* Г  ° К° Р0ВУ ; raS lhe^  mureńź rugihen  (срд.) 'градом побило 
рожь и г. П„ в которых личным глагол выступает в безличном зна­
чении в сочетании с адессшзом, обозначающим орудие действия.
-В русском языке такие конструкции с творительным падежом обо­
значающим производителя действия, представляют собой очень’ про- 

И ШИР°К0 УП0ТРебительную категорию. В вепсском языке 
такие конструкции употребляются прежде всего тогда, когда речь
век я = б° яьленняж природы или физическом состоянии чело-

J  . . мер. срд. kaık sıjad каллал küľmi 'все прохватило замороз-
tUSên Г0У 'вихРем снесло крышу’; акаиол sabran šiŋgoť

ель* 1италап sãjl kuzễ n katkaiž 'грозой сломалоель га.юл venehen kandı волной перевернуло л одку’.
с т л ^ к т т , т ° 1 ДЛЯ прибалтийско-финскиХ языков такие безличные кон- 

n n ? l ỉ aPR KTePHbi; В Финском и эстонском языках им соответ- 
карельском языке, к ак  и в вепсском, рядом с личной

в резVлГтатрИ ытует безличная, которая, по-видимому, также возникла 
n o ï S  ® Русского^ влияния. Например: ливв. tūlel o ťỉ levon 'вет- 

7Tnvrn” КРЬТ У ’ puỉıaỉa ỉ llrul katkaı pun  'грозой сломало дерево’, 
в в Е к о м  Т: " ^ 1 ИЧНЬ1Х К0НСТРУКЦ™- получивший распространение 
типа Ĩ S  h f r ñ T !  f 7  В™ ;яние/  Р у ц к о го  языка, это предложения 
T ẻ Z ỉ Z n ! lr° Sroduố (ЮЖН-) хлеб У (т.- е. мышью) съеден’. В ли-
ľ Ỉ B B Ỉ Ī m ľ n v r ? r  ЯЗЫК6 ЭТЙ констРУк и ия не . употребляется, но 
книге1T Ỗ T m  и ДИаЛ6КТах она гаиР°К0 бытует. А. Б. Шапиро в своей 

; «Очерки по синтаксису русских народных говоров» приводит
- " Р и б еры: У  его вы беж ано на берег; У  н ас  езден о  на. м е л ь н щ ю ; 

стр.3§ ' :Л ' Х а к у л и н е н - Развитие и структура ф инскегулы ка. ч. I. М., 1953,

я  топлю баню. падеячным окончанием, например: мать любит сына;

1к. 1В?.РИМвР ВЗЯТ И3 КН-: P  ̀ P a l m e o ỉ - -Karjala Yaldai murrak. Tallinn, 1962, 
я Пример взят из кн.: L. K e t ŧ n n e n .  Suomen mnrteet, I. Hki, 1930, s. 137.
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У  волков jľi;u`HO корову7 и т. п. В южновепсском диалекте подобные 
конструкции с адессивом имени существительного, обозначающего 
производителя действия, довольно употребительны. Например, nägen 
ii kondjā V̀ èhm śedud, а händikhīľ букв, 'вижу — не у медведя корова 
съедена, а у волков’ (т. е. не медведем съедена, а ^волками)-;  ̂sid jä- 
ńišō jokset 'тут у зайца бегано’; ńece алапе lapskujıužo kcıdotet эта вар 
режка y` ребенка потеряна (т. е. ребенком потеряна); häııō kondjan ſǻľ- 
gedmıı mänduţ 'у него по медвежьему следу уйдено . В других вепс­
ских диалектах  в подобных случаях более употребительна личная 
конструкция. В близко родственных языках такие безличные конструк­
ции также не бытуют.

Следует отметить, что исконно прибалтийско-финский тип оезлич- 
ных конструкций в вепсском языке очень жизнеспособен, такие п Р е д ­
ложения, к ак  срд. литеп рапеЪ 'снег идет’, kohtun kibištab живот оо^ 
л и т ’, heŋg(>ıı sauptab 'д у х  захватывает’, kăden paižota!> 'рука  опухает 
и т. п., выражающие явления природы или физическое состояние че­
ловека, почти не заменяются личными предложениями, хотя в рус­
ском языке им соответствуют личные. Исключения составляют лишь
несколько примеров. __ .. .

4. И н ф и н и т и в н ы е  к о н с т р у к ц и и .  В нрпбалтппеко финских
языках независимый инфинитив почти не употребляется в роли глав­
ного члена односоставного предложения. Конструкции типа русских 
инфинитивных предложений «Быть дождю ; Вам не видать таких 
сражений»; «Тебе начинать»; «Мне не найти» и т. п. не характерны 
д ля  прибалтийско-финских языков, в которых обычно выступает зави­
симый инфинитив. В вепсском языке также более употребительным 
явл яется  зависимый инфинитив, который чаще всего сочетается со 
словом tarbiž ( ~  tariz) или pidab 'надо, н у ж н о ,  voida, saãa мочь .  
Например: tariž mända koďìıe (срд.) 'надо идти домой : ňečŭu onguu и 
voi bĸıad sada (срд.) 'этой удочкой рыбы не наловишь . Однако наряду 
с этим типом предложений употребляются предложения с независимым 
инфинитивом, построенные по образцу русских инфинитивных предло­
жений. Например: южн. ỉıondod hāgod, ıiŝtcıs kcırtohkod ı /•( t t( i  11 ■1'1 
хне дрова, долго картошки не сварить’; ťeỉľe г s a b u ta đ a ,  а липа ка 
sabutāžiń 'вам не догнать, а я догнал бы’; ńened mužịkạd sambııtel ıbad, 
sambuteľībad — ī  s a m b u ta d a  'эти  мужики гасили, гасили — не пога­
сить’; ала ambu, eãhar)Jioňďi, г p u t t a  'не стрелян, медведь далеко, 
не попасть’; m ä n đ a  mińäi, h e i t ta  radad 'пойти мне, бросить капкан  ; 
срд. kut k u c ta  sindeỉž? 'к а к  звать тебя?’

В этих предложениях обычно содержится значение долженствова­
ния, желательности действия, хотя это значение отдельным словом и 
не выражено.

5. У п о т р е б л е н и е  а д ъ е к т и в н о г о  о п р е д е л е н и я  в м е с т о  
с у б с т а н т и в н о г о .  В вепсском языке иногда употребляется адъек­
тивное определение в тех случаях, когда в других родственных язы­
ках  употребляется субстантивное определение в номинативном или 
генитивной форме, выступающее нередко в качестве первого компо­
нента сложного слова. Здесь, безусловно, сказывается также влияние 
русского языка. Например: южн. kaãaểıńe sup рыбный с.уп (ср. финмы 
kalakeitto, эст. kalasupp, кар. kalarokke); kagrāńe įah 'овсяная мука 
(ср. финск. kaarajauho, зет. kaeraįahu); срд. tauveľııne p a it  зимнее 
пальто’ (ср. финск. talvitakki, эст. talverõivad 'зим няя одежда , кар. 
taľvsobad 'зимняя одежда’); kezaľıíe soba 'л етн яя  одежда’; įarvhııne
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7 А. Б . Ш а п и р о .  Очерки по синтаксису русских народных говоров,
1953, стр. 143. ,
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m u z ịk  'озерской муж ик’ (из деревни Озёра); ra ffa ľiiń e  vla sť  'народная 
власть ; śeinaľžet^casud  'стенные часы’; tauknasiižed pỉrgad  'толоконные 
пироги .

Однако такие словосочетания гораздо менее употребительны, чем 
соответствующие им сложные слова, например: kalataho 'рыбное
место , kezasoba 'летняя одежда’, rugíềpüud  'ржаное поле’, tãkunkaš 
толоконная каш а , taııvťe 'зим няя дорога’ и т. д.

6. П р о ч и е с и н т а к с и ч е с к и е  м о м е н т ы .  В вепсской речи 
часто встречаю тся характерные для русского языка словосочетания, 
являющ иеся кальками соответствующих русских оборотов. Например: 
южн. ıŝtta  modo smìıapă 'сидеть лицом к стене’; käta ülähäkspẵ pohjā 
перевернуть вверх дном’ (ср. ливв. kiändiä  pučči pohį ü.lähpäi 'пере­

вернуть бочку вверх дном’); ülãhäkspä jaugoľ  'вверх ногами’ (ср. ливв. 
sėỉžou ja lla t üläìıpäi 'стоит вверх ногами’, финск. jalat ylöspäin  'вверх 
ногами ). _ Пример из сказки: kċite sä perťīñe m ỉ n u h u m p ă  k r ỉ ń t j ā ,  
m e c h a p ä  m o d o  (южн.) 'повернись ты избушка ко мне крыльцом 
к лесу лицом’.

Явно русского происхождения и оборот типа nähta nägen 'видеть 
вижу , baśta basin 'говорить говорю’,8 например: срд. rnu.Hta se m uštan  
ajan sarnoıď  'помнить-то помню много ск азо к ’; kouda И коле i kazda  
и  kazva  умирать не умирает и расти не растет’; килЛа килеп , 'a e n jıẫ g e  
^слышать слышу, а не виж у’; nıahtta^se mahtan, а ii konzl,'eh ta  
i ` " `T b  то умею, а некогда д ел ат ь ’; южн. baśta baśibad, а eľgenda ebad 
говорить говорят, но не понимают’.

Иногда в вепсскую речь вливаю тся целые фразы, целые отрезки 
речи на русском языке или прямые кальки  с русского. Например: 
priŝloś капеле lähtta ńi midaţne (срд.) 'пришлось ему уйти ни с чем’. 
Примеров подобного рода можно привести много. Это свидетельствует 
о том, что говорящий не только владеет русским языком, но нередко 
и мыслит на этом языке. К алькирование синтаксических моделей 
русского языка привело к существенным изменениям структуры вепс­
ского языка, хотя заимствованная синтаксическая модель и не вы­
тесняет целиком исконную, а бытует в языке параллельно с ней.

İ усский язык, безусловно, оказал определенное влияние на законы 
порядка слов в вепсском языке, однако этот вопрос мы в данной 
статье не затрагиваем, так  как  он требует специального рассмотрения.

Все сказанное выше отнюдь не означает, что вепсский синтаксис 
аотерял свою самобытность. Он сохранил в основном исконно при­
балтийско-финские черты, многие синтаксические связи настолько 
крепки, что никакое внешнее воздействие не в силах их нарушить.

С п и с о к  с о к р а щ е н и й
водск. — водский язы к 
кар . — карельский язык
ливв. — ливвиковский диалект карельского язы ка
люд. — людиковокий диалект карельского язы ка
СРД-' — средний диалект вепсского язы ка
финск. — финский язы к
эст. — эстонский язы к
южн. — южный диалект вепсского язы ка

8 См.: L. К е ŧ  t  u  n е n. Vepsấıı m urle iđen Iauseopiỉlìnen tutk im us, s. 16).


